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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEI RACCORDI
ASSEMBLING INSTRUCTIONS 
ANSCHLUSSANLEITUNGEN 

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE DES EMBOUTS 
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DE LOS RAOCRES

INSTRUÇÕES PARA A MONTAGEM DAS JUNÇÕES
MONTAGEINSTRUKTIONER

MONTAGE INSTRUCTIES  
MONTERINGSANVISNING

ASENNUSOHJE
MONTAGE VEJLEDNING
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: الستعمال  شروط
تنبيه:

ل        الجهاز، على النبوب تركيب من النتهاء  عند

أو         الصمولة ّك ف من خوفا ّفه، ل أو إبعاده  تحاول

 . في      الخطر إلى وتعريضالمناعة الوصلة  إتلف

ّمولة،       الص ّك ف الوصلة، اتجاه لتغيير الضرورة  حالة

المكان       في سويا والوصلة النبوب ضع  ثم

جديد       من ّمولة الص ّف ل بعدها ومن  الصحيح،

يعادل        الذي القصى الشد عزم احترام  ضمن

المسؤولية:

توفير     )1 يجب الجهاز، تصميم مرحلة  أثناء

عطب        حدوث حالة في يمنع لكي أمان،  نظام

 . الشياء       الشخاصأو في الضرر إلحاق من

الخاصة   )2 الستعمال شروط  تقرر

الصحيح     الستعمال حدود أيضا  والمحددة

للشركة.     GOMAXلنبوب  يمكن ل  وبالتالي،

لغرض       سلعة استعمال تضمن أو ّرح تص  أن

يعرف:      الذي المستخدم على تقع  معين

القيام    مسؤولية الستخدام،  خصوصيات

أن     (  بدون اختيار أجل من  بالفحوصاللزمة

( الخطر        إلى غيره أو المنتج أو  يعرضنفسه

 . احتياجاته     توفر التي المناسبة السلعة

ننصح    )3 معين، نوع اختيار  قبل

  ( على (   الطلع مصلحته أجل من  المستخدم

الصادرة        الفنية الوثائق في وارد هو ما  كل

الكتلوجات  Transfer Oilعن   وعلى

     ." يبقى" شك، أي على وللتغلب الملحقات  و

لشركة    التجاري  في Transfer Oilالمكتب

من       مزيد على الحصول أجل من  خدمتكم

. لزم      إيضاح أي على والجابة المعلومات

Attention:
Une fois le flexible monté, on ne peut pas le 
bouger ou tourner, autrement on risque de 
dévisser l’écrou ou d’endommager l’embout 
en compromettant l’étanchéité. Au cas où 
il faudrait modifier l’orientation de l’embout, 
dévisser l’écrou, positioner correctement 
l’ensemble capillaire et embout, puis resserrer 
l’écrou.

Achtung:
Sobald der Schlauch an dem Gerät 
angeschlossen wurde, ist es zu vermeiden 
diesen zu bewegen oder zu drehen. Es 
besteht  die Gefahr, dass sich dabei die Mutter 
wieder löst, oder aber die Armatur  beschädigt 
wird. Sollten Sie die Schlauchleitung erneut 
anschließen müssen, so lösen Sie zunächst 
die Mutter und positionieren Schlauch und 
Armatur neu aus.

Attenzione:
Una volta installato il tubo sull’apparecchiatura, 
non cercate di muoverlo o ruotarlo, in 
quanto si corre il rischio di svitare il dado o 
danneggiare il raccordo compromettendo la 
tenuta. In caso si renda necessario modificare 
l’orientamento del raccordo, svitate il dado, 
posizionate correttamente l’insieme tubo e 
raccordo, quindi avvitate nuovamente il dado.

Responsabilità:
1) Nella fase di progettazione dell’impianto è 
necessario prevedere un sistema di sicurezza 
che eviti, in caso di guasti, danni alle persone 
ed alle cose.
2) Le specifiche e particolari condizioni di 
utilizzo determinano anche i limiti del corretto 
uso del tubo GOMAX. La società non può 
quindi né dichiarare né assicurare che un 
articolo sia adatto per un dato utilizzo: spetta 
responsabilmente all’utente, che conosce le 
specifiche d’impiego, predisporre tutti i più 
opportuni test al fine di scegliere (senza rischi 
per sé, per il prodotto o per i terzi) l’articolo 
adatto a soddisfare le proprie esigenze.
3) Prima di compiere una scelta tipologica 
definitiva, si consiglia vivamente l’utente (nel 
suo stesso interesse) a prendere coscienza 
di quanto riportato in tutta la documentazione 
tecnica Transfer Oil, cataloghi ed “appendici” 
comprese. 

Attention:
Once the hose assembly connected to the 
machine, do not move or rotate it, otherwise 
you risk loosening the nut or damaging the 
fitting by compromising its tightness.
In case you have to modify the orientation of 
the coupling, unscrew the nut, position the 
hose assembly, then tighten the nut again.

Responsibilities:
1) The design of any installation should make 
provision for a safety system that will avoid 
damage to persons and property in the event of 
trouble or failure.
2) The specifications and particular conditions 
of use also determine the limits for the correct 
use of Gomax  hose. Accordingly, the company 
can neither declare nor guarantee that any item 
will be suitable for a given applications: it is the 
business of users to apply their knowledge of 
the relevant details and carry out such tests as 
may be needed to ensure the selection of the 
item best suited for the particular requirements, 
eliminating risks to themselves, to the product, 
and to third parties.
3) Users are strongly advised in their own 
interest, before making any final decision on 
the item, to consult the full range of information 
supplied in the Transfer Oil technical literature, 
catalogues and appendixes. 

Responsabilité:
1) Pendant la phase de développement de 
l’installation if faut prévoir un système de 
sécurité qui, au cas de panne, évite des dégâts 
aux personnes et aux biens.
2) Les spécifications techniques et les 
conditions particulières d’utilisation définissent 
aussi les limites de l’utilisation correcte du 
capillaire Gomax. La société ne peut donc ni 
déclarer ni assurer  qu’un produit soit indiqué 
pour une application spécifique: c’est le rôle 
de l’utilisateur, qui connait les particularités de 
l’installation, de disposer tous les essais les 
plus opportuns pour choisir sans risques pour 
soi-même, pour le produit ou bien pour des 
tiers, le produit le plus approprié pour satisfaire 
aux propres exigences.
3) Avant d’accomplir un choix typologique 
définitive, on suggère à l’utilisateur (dans son 
propre intérêt) de prendre note des informations 
cités dans la documentation technique de 
Transfer Oil, catalogues et appendices 
comprises. 

Haftung:
1) Bei der Entwicklungsphase der Anlage 
ist ein Sicherheitssystem vorzusehen, dass 
bei Störungen Personen-und Sachschäden 
verhindert.
2) Die spezifischen und besonderen 
Anwendungsbedingungen bestimmen 
auch die Grenzen des korrekten 
Einsatzes des Schlauches GOMAX. Die 
Gesellschaft kann daher nicht erklären 
oder zusichern, dass ein Artikel für einen 
spezifischen Anwendungszweck geeignet 
ist: Allein der Kunde, der die spezifischen 
Einsatzbedingungen kennt, hat die geeigneten 
Tests auszuführen, um dann (ohne Gefahren 
für sich selbst, für das Produkt und für 
Dritte) das für die Anforderungen am besten 
entsprechende Produkt auszuwählen.
3) Vor dem endgültigen Auswählen eines 
spezifischen Produktes empfehlen wir den 
Inhalt der gesamten technischen Unterlagen 
von Transfer Oil, einschließlich Kataloge und 
Beiblätter, aufmerksam zu lesen. 

DN4 REUSABLE FITTINGS

Atención:
Una vez instalado el latiguillo en el equipo, 
no trate de moverlo o girarlo, porque se corre 
el riesgo de desenroscar la tuerca o danãr el 
racor, perjudicando la estanqueidad.
Si fuera necessario modifique la orientación 
del racor, desenrosque la tuerca, ponga en 
la posición correcta el conjunto manguera y 
racor, luego enrosque de nuevo la tuerca.

Responsabilidad:
1)En la fase de realización del proyecto del 
equipo es necesario prever un sistema de 
seguridad que evite, en caso de averías, daños 
a las personas y a las cosas. 
2)Las especificaciones y especiales
condiciones de empleo determinan
también los límites del uso correcto de la 
manguera GOMAX. La sociedad no puede, 
por tanto, ni declarar ni asegurar que un 
artículo sea apto para un empleo dado: es 
responsabilidad del usuario, que conoce las 
especificaciones de empleo, predisponer todos 
los tests más oportunos a fin de escoger (sin 
riesgos ni para sí mismo, ni para el producto o 
para terceros) el artículo adapto para satisfacer 
sus propias exigencias.
3)Antes de elegir definitivamente un tipo, se 
aconseja vivamente al usuario (en su propio 
interés) a tomar conciencia de todo lo indicado 
en toda la documentación técnica Transfer Oil, 
catálogos y “anexos” incluidos. 

Atenção:
Uma vez instalado no aparelho, não temtem 
remover ou girar o tubo porque poderiam 
desaparafusar a porca ou danificar a junção, 
comprometendo a sua vedação. Caso 
seja necessário modificar a direcção da 
junção, desaparafusar a porca, posicionar 
correctamente o tubo e a junção e aparafusar 
novamente a porca.

Responsabilidades:
1) Na fase de elaboração do projecto da 
instalação, é necessário prever um sistema 
de segurança que evite, em caso de avarias, 
danos às pessoas e aos objectos. 
2) As especificações e as condições especiais 
de uso determinam também os limites do uso 
correcto do tubo GOMAX. Assim, a empresa 
não pode declarar nem garantir que um artigo 
é apropriado para um determinado uso: é de 
responsabilidade do utilizador, que conhece 
as especificações de uso,  executar todos os 
testes necessários para escolher (sem riscos 
para si, para o produto ou para terceiros) o 
artigo apropriado para satisfazer as suas 
exigências.
3) Antes de realizar uma escolha definitiva 
do tipo, recomenda-se que o utilizador (no 
seu interesse) tome conhecimento do que 
está escrito em toda a documentação técnica 
Transfer Oil, incluídos catálogos e anexos. 
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Vigtigt:
Så snart slangen er monteret på anlægget, 
må den ikke tvinges eller roteres til en 
anden position, da omløberen ellers kan 
risikere at blive løsnet eller tæthedsgraden 
på fittings kan blive kompromitteret.. 
Hvis retningen på fittings ønskes ændret, 
skal omløberen løsnes og slangen 
anbringes i den ønskede position, hvorefter 
omløberen spændes igen til det korrekte 
moment.

Ansvar:
1) Ethvert system skal konstrueres således 
at personer og ejendom ikke beskadiges I 
tilfælde af fejl.
2) Specifikationer og anvendelsestilfældet 
bestemmer begrænsningerne for korrekt 
anvendelse af Gomax slangen. Derfor kan 
selskabet ikke garantere at nogen part vil 
være anvendelig for en give applikation. Det 
er brugerens ansvar, qua sit kendskab til 
anvendelsen, at sikre og imødegå risici for 
produktet, sig selv eller tredje mand.
3)Brugere opfordres til i egen interesse at 
søge alle oplysninger i den tekniske litteratur 
der stilles til rådighed af Transfer Oil, før der 
træffes beslutning om vare type. 

Opgepast:
Als de slangassemblage op de Installatie 
is gemonteerd en vastgeschroefd, deze 
niet meer verdraaien of bewegen, daar 
er kans bestaat op beschadiging van de 
fitting of loskomen van de moer met kans 
op lekkage.

Verantwoordelijkheid:
1) Het ontwerp van de installatie moet 
een veiligheidssysteem bevatten dat 
materiaalschade en letsel aan personen 
verhindert in het geval van problemen of uitval 
van de installatie.
2) De specificaties en gebruikaanwijzingen 
bepalen tevens ook de limieten voor het 
correct gebruik van Gomax slangen. De 
firma kan bijgevolg geen declaratie en /
of waarborg geven met betrekking tot 
het gebruik  in een bepaalde toepassing. 
Het is de verantwoordelijkheid van de 
constructeur en /of gebruiker hun kennis 
aan te wenden,aangevuld met testen, met 
betrekking tot het correcte gebruik en keuze 
van de slang, rekening houdend met de 
werkomstandigheden, dit om schade en 
letsel aan personen , het product en derden 
te voorkomen.  
3) Er wordt gebruikers stellig aanbevolen de 
volledige informatie – zoals door Transfer 
Oil ter beschikking gesteld in de catalogus, 
handleidingen en bijvoegsels -  te consulteren.  

Внимание:
После установки шланга на агрегат 
запрещено его вращение или сдвиг 
в сторону во избежание нарушения 
герметичности системы. Для изменения 
положения фитинга необходимо 
открутить гайку, изменить положение 
шланга, вновь затянуть гайку, соблюдая 
необходимую силу затяжки. 

Ответственность:
1) Разработка любой установки должна 
обеспечить безопасность системы, 
что позволит избежать повреждения 
собственности и нанесения вреда здоровью 
персонала в случае аварий или ошибок.
2) Технические требования и условия 
эксплуатации конкретной установки 
также должны определять пределы по 
корректному использованию шлангов 
Gomax. Соответственно компания не может 
гарантировать, что эти компоненты подходят 
для данной установки: это бизнес покупателей, 
и они отвечают за соответствие компонентов 
техническим требованиям и проведение 
необходимых испытаний, которые подтвердят, 
что  компоненты соответствуют предъявленным 
требованиям, за устранение рисков для них 
самих, продуктов и третьей стороны.
3) Покупателям для их же блага настоятельно 
рекомендуется перед принятием 
окончательного решения по применимости 
продукта получить полную информацию о 
нем из технической литературы, каталогов и 
приложений компании Transfer Oil. 

Huomio:
Kun putki on kiinnitetty laitteeseen, älä liikuta 
tai kierrä sitä, sillä voit aiheuttaa liitoksen 
löystymisen ja vuotamisen.
Jos liittimen asentoa tarvitsee muuttaa, avaa 
mutteri, käännä liitin oikeaan asentoon, ja 
uudelleen kiristä mutteri. 

Vastuukysymykset:
1) Asennuksen suunnittelussa on aina 
huomioitava että se on mahdollisimman 
turvallinen, niin että mahdollisen vahingon 
sattuessa ei ihmisille tai omaisuudelle 
aiheudu vaaraa.
2) Valmistaja ei voi taata että sen tuotteet 
soveltuvat käytettäviksi kaikissa kohteissa ja 
olosuhteissa,
asennusta suorittavan velvollisuus on 
varmistua siitä että tuote sopii käytettäväksi 
kyseissä kohteessa. 
3) Jos olet epävarma Transfer Oil -tuotteen 
soveltuvuudesta asennuskohteeseen tai 
ympäröiviin olo-suhteisiin ota yhteys myyjään.

Viktig:
Ikke flytt eller roter koblingen når den er 
skrudd fast på maskinen,  
Da risikerer man at mutteren løsner, eller at 
klemring mister spennet. 
Om retningen på koblingen må forandres, 
løsne mutteren, sett i riktig posisjon og skru 
til igjen.

Ansvar:
1) Man skal i utformingen av en installasjon ta 
nødvendige forholdsregler for å hindre skade 
på mennesker og eiendom om det skulle 
forekomme problemer eller feil.
2) Spesifikasjonene og gitte betingelser for 
bruk avgjør tilfellene for når korrekt bruk av 
Gomax-systemet kan oppnås. Derfor kan 
selskapet hverken erklære eller garantere 
at Gomax-systemet er egnet for en gitt 
installasjon. Det er brukerens ansvar gjennom 
kunnskap og testing av det gitte tilfellet å 
påse at komponentene som benyttes er de 
som passer best til de gitte forutsetninger, 
og derigjennom eliminere risiko for seg selv, 
produktet og tredjepart.
3) Brukere av Gomax-systemet anmodes på 
det sterkeste om at det er i Deres interesse 
å konsultere all informasjon gitt i Transfer 
Oil`s teknisk litteratur, kataloger og billag 
før man tar en endelig avgjørelse på valg av 
komponenter.

Viktigt:
När anslutningen är monterad, flytta eller 
rotera inte kopplingen eftersom det finns 
en risk att muttern skruvar upp sig eller 
att tätheten äventyras. Om du vill ändra 
riktning på kopplingen måste muttern lossas, 
riktningen justeras och muttern dras åt igen.

Ansvar
1) Konstruktionen av varje system ska vara 
sådan att det blir säkert för att undvika skada 
på person eller egendom i händelse av 
problem eller fel.
2) Specifikationer och speciella 
anläggningsdata som råder bestämmer 
gränserna  för  användning av Gomax-
slangarna. Därför kan företaget varken lova 
eller garantera att produkten passar i en given 
applikation: det är användarens ansvar att 
skaffa kunskap och göra erforderliga tester 
för att välja den produkt som passar bäst för 
sitt behov, eliminera risker för sig själv, för 
produkter och för tredje part.
3)Användaren rekommenderas i sitt eget 
intresse att, innan beslut tas om en viss 
produkt, konsultera Transfer Oils tekniska 
dokumentation, kataloger med tillägg. 

1/4 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

1/4 SAE ELBOW FEMALE 90° FITTING

XIA02M WIA02M KIA02MPart n. - Cod.

Pack - Conf.

Copper gasket
Rondella

10 pcs50 pcs 50 pcs

XJA02M WJA02M KJA02MPart n. - Cod.

Pack - Conf.

Copper gasket 
Rondella

10 pcs50 pcs 50 pcs

GB Please check every time the 
crimping dies of the pliers before 
crimping. The incorrect dimension of 
the crimping dies might damage the 
fitting and the ferrule. How to change the 
crimping dies
1) Open the crimping dies and set the 
pliers on the opening/standing position 
using the special lever.
2) Lift the closing lever of the crimping 
head.
3) Change the crimping dies according 
to the size of the hose DN4 or DN6 you 
are going to crimp. 

D Bitte kontrollieren Sie die 
Pressbacken bevor jeder Verwendung. 
Falschen Pressbacken beschädigen 
möglicherweise die Armatur and die 
Hülse. Wie die Pressbacken wechseln:
1) Die Pressbacken öffnen und die 
Zange mittels des Handgriffs in Position 
Auf / Ruhe bringen.
2) Der Riegel des Presskopfes öffnen.
3)Die richtigen Pressbacken wählen 
(Schlauchnennweite DN4 oder DN6) 
und die im Presskopf liegen.

 Controllare sempre i punzoni 
della pinza prima di pressare. I punzoni 
sbagliati possono danneggiare i raccordi 
e le boccole. Come sostituire i punzoni:
1) Aprire i punzoni tramite l’apposita leva
2) Aprire la testa di serraggio tramite la 
leva di chiusura
3) Cambiare i punzoni in relazione alla 
dimensione del tubo DN4 o DN6 che si 
vuole serrare.

I

F Attention! Contrôler toutes les fois 
les avant de sertir. Les dimensions non 
correctes des mors de sertissage peu-
vent endommager les raccords et les 
jupes. Comment changer les mors de 
sertissage
1) Ouvrir les mors de sertissage et fixer 
les pinces en position de repos/ouvertu-
re en appuyant sur le levier spécial.
2) Ouvrir la tête de sertissage.
3) Changez les mors de sertissage selon 
la dimension du tuyau DN4 ou DN6 que 
Vous allez sertir. 

 Controle siempre los punzones 
de la pinza antes que prensar. Los 
punzones equivocados pueden dañar 
los racores y los casquillos.
Como sustituir los punzones:
1) abre los punzones con la palanca 
apropiada
2) abre la cabeza de prensadura con la 
palanca de cierre
3) Cambie el tipo de punzones según 
la  manguera DN4 o DN6 que tiene que 
prensar.

E

 Verificar sempre os punções da 
pinça antes de prensar. Os punções 
errados podem danificar as junções e os 
casquilhos. Como substituir os punções:
1) Abrir os punções através da alavanca 
específica
2) Abrir a cabeça de aperto através da 
alavanca de fecho
3) Trocar os punções com relação à 
dimensão do tubo DN4 ou DN6 que se 
deseja apertar.

P

 Vær venlig altid at tjekke pres 
bakkens størrelse før presning. En 
forkert størrelse af pres bakken kan 
ødelægge nippel eller hylse. Hvordan 
man ændre pres bakkens størrelse.
1) Åben pres bakken og sæt klemme tan-
gen i opening/standin position ved hjælp 
af special håndtaget. 
2) Åben preshovedets lukkehåndtag.
3) Skift pres bakken til den rigtige stør-
relse, ved at følge anvisningerne af slan-
gestørrelserne fra slange DN4 eller DN6 
afhængig af, hvilken slange og størrelse 
du skal presse.

DK

 Sjekk at det er riktige bakker i 
tangen før bruk. Feil bakker vil ødelegge 
fitting og klemhylse. Hvordan man bytter 
bakker
1) Åpne tangen helt ved å trykke på den 
lille spaken.
2) Åpne kjeven ved å løse ut hendelen.
3) Bytt bakker til ønsket dimensjon DN4 
eller DN6.

N

 Kontrollera före varje användning 
att det sitter rätt insatser i krymptången. 
Fel insatser kan skada koppling och 
hylsa. Att byta krympinsatser.
1) Öppna krympinsatserna och tången 
med öppningsspaken.
2)  Lyft krymphuvudets stängspak.
3) Sätt i korrekt krympinsatser, DN4 eller 
DN6.

S

 Controleer voor iedere 
krimpwerkzaamheid de krimpblokken 
van het krimpgereedschap. Beschadigde 
en /of verkeerde krimpblokken kunnen 
de huls en koppeling beschadigen. 
1) Open de krimpblokken en zet de 
krimptang in de open / ruststand met 
behulp van de hendel.  
2) Open de bovenste hendel van het 
krimpgedeelte. 
3) Plaats de gepaste krimpblokken 
volgens afmeting van de slang (DN4 of 
DN6).

NL
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CONDIZIONI D’USO TERMS OF USE CONDITIONS D’UTILISATION TÉRMINOS DE USO CONDIÇÕES DE USONUTZUNGSBEDINGUNGEN INSTALLATIONS INSTRUKTION GEBRUIKSINSTRUCTIES Условия использованияKÄYTTÖEHDOTVILKÅR FOR BRUKANVÄNDARVILLKOR  使用要求
推荐的扭矩值：

扭力扳手14 7/16”-20 UNF   1/4” 
SAE 接头
 | 16 ÷ 18 N·m. 不要超过20 N·m

扭力扳手22 5/8”-18 UNF 3/8” 
SAE 接头
| 30 ÷ 32 N·m. 不要超过34 N·m

备注：
一旦软管与设备装配完毕，不要移
动和旋转，否则会损害紧密度，螺
母和配件会松动或损坏。
若此情况下，你必须校准连接的方
位，拧松螺母，调整软管的正确装
配位置，然后重新拧紧螺母。 
应负责职：
1，在设计设备时，必须预留一安全
系统，以避免发生设备故障时伤及
人和物品。
2，GOMAX软管的正确使用，还受
到特殊及特定的使用条件的限制。
因此，生产商不能肯定、也不
能明言，某种软管一定适合某种用
途；必须由熟悉产品与用途、负有
责任感的用户，对软管进行
所有必要的测试后，再选择适合使
用的软管。只有这样，才能避免对
人、产品及其它东西造成危
险。
3，在对某种软管作出令人满意的
选择之前，建议用户（也是为了用
户本身的利益）完全彻底地掌握
Transfer Oil公司所有相关的技术
资料、产品目录及符录说明。

 Пожалуйста, каждый раз 
проверяйте обжимные клише клещей 
перед обжимкой. Неправильное 
расположение обжимных губок 
может повредить фитинг и муфту. Как 
заменить обжимные губки:
1) Откройте обжимные губки и 
поместите щипцы в устойчивую 
позицию, используя специальный 
рычаг.
2) Поднимите закрывающий рычаг 
обжимной головки.
3) Замените обжимные губки в 
соответствии с размером шланга DN4 
или DN6, который Вы собираетесь 
обжимать.

RUS

  扣压前必须先检查钳子内牙块的号
码；因为错误的牙块会损坏套筒和连接件。
正确替换牙块
 的步骤如下：
1，首先下压钳子的特制小扳手以放空钳子的
压力；
2，打开钳子口特定的套口，以张开钳子；
3，换上与软管DN4、DN6相对应号码的牙
块。

CN

KSAUAE
 Tarkista aina ennen pihtien 
käyttöä, että pihdin leuat ovat oikean 
kokoiset.  Väärän kokoiset leuat voivat  
rikkoa liittimen tai holkin. Pihdin leukojen 
vaihto
1) Avaa leuat ja aseta pihdit aukiasentoon 
pihdeissä olevasta kahvasta 
2) Nosta pihdissä olevaa kahvaa
3) Vaihda leuka oikeankokoiseksi letkun 
koon mukaan, joko  DN4 tai  DN6.

FIN
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MR293
1 pcs

QUADRA CASE

W00005
1 pcs

Empty
Complete

QUADRA CLAMPS

RXB007
1 pcs

HAND PLIERS FOR DN2 HOSES

RXA007
1 pcs

HYDRAULIC PLIERS FOR DN4-DN6

RXA005
1 pcs

CUTTER AND BLADES

WXA004
1 pcs

WXB004
1 pcs

VALVE OPENER - GASKETS - CAPS

WTD2Z1
50 pcs

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

WRP502
50 pcs

WRP504
50 pcs

WRW912
50 pcs

WRW914
50 pcs
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valve opener 1/4” gasket 1/4” cap 3/8” cap

 Tagliare il tubo capillare 
QUADRA DN 4 nella misura 
prestabilita facendo uso dell’apposita 
taglierina cod. WXA004.

1

 Bloccare il tubo in morsa tramite 
le apposite ganasce RXB007 (DN4).
2

 Introdurre la boccola 
sull’estremità del tubo che si 
desidera raccordare. Per agevolare 
l’operazione si consiglia di lubrificare 
i componenti con olio per circuiti 
frigoriferi.  

2A

 Avvitare manualmente in senso 
antiorario i primi giri del filetto della 
boccola sull’estremità del tubo.

3

 Stringere in morsa la boccola. 
Introdurre l’inserto nell’estremità 
della boccola precedentemente 
avvitata sul tubo. Per agevolare 
l’operazione si consiglia di lubrificare 
i componenti con olio per circuiti 
frigoriferi.

5

 Con una apposita chiave 
procedere avvitando in senso 
antiorario la boccola sino a portarla 
a circa 1 mm dalla battuta del tubo. 

4

 Avvitare manualmente in senso 
orario i primi giri del filetto dell’inserto 
nella boccola. 

6

 Avvitare in senso orario l’inserto 
nella boccola sino a circa 0,5 mm 
dalla battuta facendo uso di una 
chiave. 

7

 Dopo aver verificato il corretto 
posizionamento dei componenti il 
montaggio è completo.

8

 Cut QUADRA DN 4 capillary hose 
to the required length using our cutter, 
type WXA004, for capillary hoses.

1

 Clamp the hose in the bench vice 
using the specific RXB007 (DN4) 
clamps.

2

2A Push the ferrule over the hose 
end you want to assemble. To make 
the operation easier we advise that 
you lubricate the components with 
refrigeration oil.

 Screw anticlockwise, by hand, 
the first turns of the thread of the 
ferrule.

3

 Clamp the ferrule with the bench 
vice. Place the insert into the hose 
end you want to assemble. To make 
the operation easier we advise that 
you lubricate the components with 
refrigeration oil.

5

 With a suitable wrench, screw 
anticlockwise until the ferrule is 
approximately 1mm from the end of 
the hose.

4

 Screw clockwise, by hand, the 
first turns of the thread of the insert 
into the ferrule previously fitted on the 
hose.

6

 Using a wrench, screw the fitting 
clockwise into the ferrule until it 
reaches 0,5 mm from the top of the 
ferrule.

7

 After checking the correct 
positioning of the components, the 
assembling is finished.

8

 Schneiden Sie den Schlauch 
QUADRA DN4 mit der Spezialschere, 
Bestellnummer WXA004, auf die 
vorgegebene Länge zu.

1

 Klemmen Sie den Schlauch 
mittels der Spezialklemmen 
Typ RXB007 (DN4) in einem 
Schraubstock fest.

2

 Die Hülse in das anzuschließende 
Schlauchende einsetzen. Für eine 
einfachere Montage wird empfohlen 
die Komponenten mit dem Öl des 
Kältesystems zu schmieren.

2A

 Schrauben Sie die ersten 
Windungen der Hülse von Hand, 
gegen den Uhrzeigersinn, am 
Schlauchende fest.

3

 Fixieren Sie die Hülse (mit 
Schlauch) in einem Schraubstock. 
Setzen Sie den Einsatz in das 
anzuschließende Schlauchende ein. 
Für eine einfachere Montage wird 
empfohlen die Komponenten mit dem 
Öl des Kältesystems zu schmieren.

5

 Drehen Sie mit einem 
Maulschlüssel die Hülse so lange 
gegen den Uhrzeigersinn, bis sie 
1mm vom Schlauchende entfernt ist. 

4

 Schrauben Sie die ersten 
Windungen der zuvor am Schlauch 
befestigten Hülse von Hand im 
Uhrzeigersinn fest.

6

 Schrauben Sie den Einsatz 
mittels eines Maulschlüssels im 
Uhrzeigersinn so lange, bis dieser 
0,5 mm aus der Hülse herausschaut.

7

 Nachdem man die korrekte 
Positionierung und Verpressung 
geprüft hat, ist die Montage fertig.

8

 Couper le capillaire QUADRA DN 
4 à la longueur désirée avec la 
découpeuse réf. WXA004 prévue à 
cet effet.

1

 Serrer le tuyau dans les mors 
d’établi avec les agrafes spécifiques 
RXB007 (DN4).

2

 insérer la douille sur l’extrémité 
que l’on veut raccorder. Afin de 
faciliter le montage il est conseillé de 
lubrifier les composants avec l’huile 
du système de réfrigération.

2A

 Visser à main de quelques 
tours dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre, la douille sur 
l’extrémité du tuyau.

3

 Serrer la douille dans les mors 
d’établi. Insérer l’embout dans 
l’extrémité du capillaire que l’on veut 
raccorder. Afin de faciliter le montage 
il est conseillé de lubrifier les 
composants avec l’huile du système 
de réfrigération.

5

 A l’aide d’une clé mixte, visser 
la douille dans le  sens inverse 
des aiguilles d’une montre jusqu’à 
environ 1 mm de l’extrémité du tuyau.

4

 Visser manuellement dans le 
sens des aiguilles d’une montre les 
premiers tours du filet de l’embout 
dans la douille précédemment fixée 
sur le capillaire.

6

 A l’aide d’une clé mixte, dans 
le sens des aiguilles d’une montre,  
visser l’embout  dans la douille 
jusqu’à environ 0,5 mm du bout de la 
douille.

7

 Après avoir vérifié le 
positionnement correct des 
composants, l’assemblage est 
terminé.

8

 Skær QUADRA DN4 Kapillar 
slange af I den ønskede længde, 
ved at bruge vores skære værktøj, 
type WXA004.

1

 Fastgør slangen I en skruestik 
ved brug af tilhørende RXB007 
(DN4) kæber.

2

 Skub hylsen over den slange 
ende, som du ønsker at samle.
For at gøre samlingen lettere, 
anbefales det at smøre QUADRA 
delene med kølemaskineolie.

2A

 Skru hylsen på med hånden de
første omgange, skru mod uret.  
3

 Fastspænd omløberen i en 
skruestik.
Pres niplen ind i slangen. For at 
gøre samlingen lettere, anbefales 
det at smøre QUADRA delene med 
kølemaskineolie

5

 Med en passende fastnøgle 
skrues omløberen mod uret, 
indtil en afstand på ca. 1mm fra 
slangeenden.

4

  Skru niplen ind med hånden 
de første omgange, til du møder 
modstand, skru med uret.

6

 Brug en fastnøgle og skru 
fittingen med uret, indtil den når 0,5 
mm fra toppen af omløberen.

7

  Når du har tjekket, at 
komponenterne er placeret korrekt, 
er montagen færdig.

8

 Cortar o tubo capilar QUADRA 
DN 4 na medida preestabelecida, 
utilizando o alicate específico cód. 
WXA004.

1

 Bloquear o tubo no torno 
através das respectivas 
mandíbulas RXB007 (DN4).

2

 Introduzir o casquilho na 
extremidade do tubo que se 
deseja juntar. Para facilitar a 
operação, recomenda-se lubrificar 
os componentes com óleo para 
circuitos frigoríficos.

2A

 Aparafusar manualmente, em 
sentido anti-horário, os primeiros 
giros da rosca do casquilho na 
extremidade do tubo

3

 Apertar o casquilho com o torno. 
Introduzir o inserto na extremidade 
do casquilho anteriormente 
aparafusado no tubo. Para 
facilitar a operação, recomenda-
se lubrificar os componentes com 
óleo para circuitos frigoríficos. 

5

 Com uma chave específica, 
aparafusar em sentido anti-horário 
o casquilho até a aproximadamente 
1 mm da extremidade do tubo.

4

  Aparafusar manualmente, em 
sentido horário, os primeiros giros 
da rosca do inserto no casquilho.

6

 Aparafusar em sentido 
horário o inserto no casquilho 
até a aproximadamente 0,5 mm 
da extremidade, utilizando uma 
chave.

7

  Após verificar o posicionamento 
correcto dos componentes, a 
montagem está completa.

8

 Cortar el tubo capilar Quadra DN4 
con el cortador cód WXA004 para 
obtener la medida establecida.

1

 Cerrar el tubo en el tornillo 
de banco usando las específicas 
tenazas/abrazaderas RXB007 
(DN4).

2

 Insertar el casquillo en el extremo 
del tubo que se desea empalmar. 
Para simplificar la operación 
lubrificar los componentes con aceite 
para circuitos frigoríficos.

2A

 Enroscar manualmente en 
sentido antihorario las primeras 
vueltas de la rosca del casquillo en la 
extremidad del tubo.

3

 Cerrar el casquillo en el tornillo 
de mesa. Insertar el racor en la 
extremidad del casquillo enroscado. 
Para simplificar la operación 
lubrificar los componentes con aceite 
para circuitos frigoríficos.

5

 Usando una llave específica 
seguir enroscando el casquillo en 
sentido atihorario hasta casi 1mm de la 
extremidad del tubo.

4

 Enroscar manualmente en sentido 
horario las primeras vueltas de la ro-
sca del racor en el casquillo.

6

 Usando una llave específica 
enroscar en sentido horario el racor 
hasta casi 0,5 mm de la extremidad 
del casquillo.

7

 El montaje está completo, 
comprobar que todos los 
componentes estén posicionados 
correctamente.

8

 Kutt QUADRA DN 4 Slange til 
ønsket lengde. Kappet må være 
rett, uten å skade slangen. Gomax 
kappeverktøy WXA004 Anbefales.

1

 Fest  Gomaxslangen i en 
skrustikke ved å bruke RXB007 
(DN4) klemmen.

2

 Sett den gjengede hylsen på 
slangeenden. For få best mulig 
resultat, anbefaler vi å smøre 
QUADRA komponenter med olje 
beregnet for kjølesystemer.

2A

 Skru mot klokken for hånd til 
den
tar godt tak.

3

 Sett fast hylsen i en skrustikk 
Sett valgt type fitting i hylsen. For 
få best mulig resultat, anbefaler vi å 
smøre QUADRA komponenter med 
olje beregnet for kjølesystemer.

5

 Bruk en fastnøkkel og skru mot 
klokken til nippelen er ca.1mm fra 
enden av Gomaxslangen.

4

 Skru fittingen med klokken for 
hånd de første rundene. 
6

 Bruk en fastnøkkel  og skru med 
klokken til  fittingsen er 0.5mm fra 
toppen av hylsen.

7

 Utfør en visuell kontroll og sikre
at monteringen er korrekt.
8

 Snijd de QUADRA DN 4 slang 
op gewenste lengte met behulp van 
het snijgereedschap WXA004.

1

 Plaats de slang in een 
bankschroef met behulp van het 
klemgereedschap RXB007 (DN4).

2

 Duw de huls over het uiteinde 
van de slang. Voor gebruiksgemak 
adviseren wij de componenten 
(huls + koppeling) lichtjes met 
koelolie te oliën. 

2A

 Draai met de hand,  tegen 
wijzerszin, de huls op de slang.
3

 Bevestig de huls in een 
bankschroef en duw de gewenste 
koppeling in het slanguiteinde. 
Voor gebruiksgemak adviseren wij 
de componenten (huls + koppeling) 
lichtjes met koelolie te oliën. 

5

 Draai vervolgens met behulp 
van een passende sleutel, tegen 
wijzerszin, de huls verder op de 
slang tot ongeveer 1 mm van het 
uiteinde van de slang.

4

  Draai met de hand, in 
wijzerszin, de eerste draaiingen 
van de koppeling in de huls die op 
het slanguiteinde bevestigd werd.

6

 Draai met behulp van een 
passende sleutel, in wijzerszin, de 
koppeling in de huls tot ongeveer 
0,5 mm van het uiteinde van de 
huls. 

7

  Controleer of de componenten 
correct gemonteerd zijn, de 
assemblage is nu klaar.

8

 Klipp QUADRA DN4-slangen till
önskad längd med kapillärrörssaxen
RXA004.

1

 Fäst slangen i ett skruvstäd med 
specialbackar RXB007 (DN4).
2

 Tryck hylsan över slangen. 
För att underlätta monteringen, 
rekommenderar vi att smörja 
QUADRA delarna med godkänd 
kylmaskinolja.

2A

 Skruva moturs för hand de första 
gängvarven.
3

 Fäst muttern i skruvstädet.
Montera kopplingen i slangen.
För att underlätta monteringen,
rekommenderar vi att smörja 
QUADRA delarna med godkänd 
kylmaskinolja.

5

 Använd lämpligt verktyg för att 
skruva åt mutter, moturs tills slangen 
är ca 1mm från mutteränden.

4

 Skruva medurs för hand de första 
gängvarven i den redan monterade 
muttern.

6

 Använd lämpligt verktyg för att 
montera kopplingen på muttern. Dras 
tills den når 0,5mm från toppen av 
muttern.

7

 Efter kontroll att allting sitter på
rätt plats är montaget färdigt.
8

 Katkaiset QUADRA DN 4 letku 
halutun pituiseksi kapillaarileikkurilla  
WXA004.

1

 Aseta letku ruuvipenkkiin 
käyttämällä RXB007 (DN4) 
sovitinta.

2

 Työnnä metalliholkki letkun
päähän. Helpottaaksesi asennusta, 
suosittelemme QUADRA liittimien 
voitelua kylmä-aineille soveltuvalla 
öljyllä.

2A

 Kierrä holkkia vastapäivään 
(käsin ensimmäiset kierteet).
3

 Aseta liitin ruuvipenkkiin.
Aseta liitososa letkun päähän 
helpottaaksesi liitososan liittämistä
Voitele komponentit kylmäaine 
öljyllä.

5

 Kiinnitä vastapäivään liitin 
sopivalla kiintoavaimella kunnes 
liitin on noin 1 mm päästä letkusta.

4

 Kierrä nyt liitososaa 
myötäpäivään (käsin ensimmäiset 
kierteet) holkin sisään.  

6

 Kierrä myötäpäivään 
kiintoavaimella liitintä kunnes se on 
noin 0,5 mm liittimen päästä.

7

 Tarkista vielä että, ruuvi, holkki ja 
liitososa ovat oikeassa asennossa. 
Asennus on nyt valmis.

8

 Отрежьте нужную длину 
капиллярного шланга QUADRA 
DN 4 с помощью нашего 
специального инструмента 
WXA004.

1

 Зажмите шланг в тисках 
используя специальный зажим 
RXB007 (DN4).

2

 Наденьте муфту на конец 
шланга, который Вы собираете. 
Чтобы операция проходила 
легче, советуем смазать 
компоненты холодильным 
маслом.

2A

 Проверните от руки против  
часовой стрелки первые витки 
резьбы.

3

 Зажмите муфту в тисках.
Воткните вставку в тот конец 
шланга, который Вы собираете. 
Чтобы операция проходила 
легче, советуем смазать 
компоненты холодильным 
маслом.

5

 Вращайте муфту против 
часовой стрелки с помощью 
подходящего гаечного ключа 
пока до конца шланга не 
останется  1 мм.

4

 Проверните от руки по 
часовой стрелке первые 
витки резьбы вставки в 
муфте, предварительно 
смонтированной на шланге.

6

 Используя гаечный ключ 
вкручивайте фитинг в муфту 
против часовой стрелки пока он 
не окажется в 0,5 мм от верха 
муфты.

7

 После проверки 
правильности установки всех 
компонентов сборка закончена.

8

 使用专门配备的剪刀（编号
WXA004），按要求的长度剪下编
号为QUADRA DN4的软管；

1

 使 用专门配 备 的夹 具（编 号
RXB007），通过钳床将软管（DN4
）紧固在夹具中间；

2

  把套筒套入需安装连接件的软
管的那一顶端；为操作顺利，建议对
相应的部件涂上制冷管道专用
润滑油；

2A

 在软管的顶端，用手逆时针方
向转动几下套筒的螺纹；
3

 把套筒紧固在钳床上，将孔钉从
已拧紧在软管上的套筒的外端，插
入其中；为方便操作，建议对
相应的部件涂上制冷管道专用润
滑油；

5

 使用专门配备的扳手逆时针方
向转动套筒，直至软管顶端距套筒
口1mm；

4

 用手顺时针方向转动几下处于
套筒中的孔钉；
6

 使用专门配备的扳手顺时针方
向转动孔钉，直至孔钉宽大一端的
下底部距套筒0，5mm；

7

 在检查了所有部件都处于正确
位置后，扣压过程结束。
8

3/8” gasket

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

Part n. - Cod.

Pack - Conf.
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Anbefalet drejningsmoment:

Momentnøgle 14 7/16 “-20 UNF for 1/4” 
SAE-tilslutninger | 16-18 N·m. Må ikke 
overstige 20 N·m

Momentnøgle 22 5/8 “-18 UNF for 3/8” 
SAE-tilslutninger | 30-32 N·m. Må ikke 
overstige 34 N·m.

Recommended torque value:

Torque wrench 14 7/16”-20 UNF for 1/4” 
SAE connections | 16 ÷ 18 N·m. Do not 
exceed 20 N·m

Torque wrench 22 5/8”-18 UNF for 3/8” 
SAE connections | 30 ÷ 32 N·m. Do not 
exceed 34 N·m.

Coppia di serraggio raccomandata:

Dado chiave 14 7/16”-20 UNF per 
attacco 1/4”SAE | 16 ÷ 18 N·m. Non 
eccedere 20 N·m

Dado chiave 22 5/8”-18 UNF per attacco 
3/8” SAE | 30 ÷ 32 N·m. Non eccedere 
34 N·m.

Valeur de couple recommandée:

Clé dynamométrique 14 7/16 “-20 UNF 
1/4” pour les connexions SAE | 16 ÷ 18 
N·m. Ne pas dépasser 20 N·m

Clé dynamométrique 22 5/8 “-18 UNF 
3/8” pour les connexions SAE | 30 ÷ 32 
N·m. Ne pas dépasser 34 N·m.

Valor de par recomendado:

Llave dinamométrica 14 7/16 “-20 UNF 
para 1/4” conexiones SAE | 16 ÷ 18 N·m. 
No exceda de 20 N·m

Llave dinamométrica 22 5/8 “-18 UNF 
para conexiones 3/8” SAE | 30 ÷ 32 N·m. 
No exceda de 34 N·m.

Anbefalt dreiemoment:

Momentnøkkel 14 7/16 “-20 UNF for 1/4” 
SAE tilkoblinger | 16 ÷ 18 N·m. Må ikke 
overstige 20 N·m.

Momentnøkkel 22 5/8 “-18 UNF for 3/8” 
SAE tilkoblinger | 30 ÷ 32 N·m. Må ikke 
overstige 34 N·m.

Suositeltu vääntömomentti:

Momenttiavain 7/16”-20 UNF, 1/4” SAE 
liitoksille | 16 ÷ 18 N·m. Älä kiristä yli 
20 N·m

Momenttiavain 5/8”-18 UNF, 3/8” SAE 
liitoksille | 30 ÷ 32 N·m. Älä kiristä yli 
34 N·m.

Empfohlenes Anzugsmoment:

Drehmomentschlüssel 14 7/16 “-20 UNF 
für 1/4” SAE Anschlüsse | 16 ÷ 18 Nm 
fest. Überschreiten Sie nicht 20 N·m

Drehmomentschlüssel 22 5/8 “-18 UNF 
für 3/8” SAE Anschlüsse | 30 ÷ 32 N·m 
fest. Überschreiten Sie nicht 34 N·m.

Рекомендуемое значение силы 
затяжки
Для соединений 1/4 SAE 7/16 – 20 UNF  
использовать динамометрический 
ключ 14 мм с силой  затяжки 16-18 Nm, 
не допускается использование ключа с 
силой 20 Nm
Для соединений 3/8” SAE 5/8” – 18 UNF  
использовать динамометрический 
ключ 22 мм с силой  затяжки 30-32 N·m, 
не допускается использование ключа с 
силой 34 Nmoverstige 34 N·m.

 

 قيمة عزم الدوران الموصى بها

" 1/4  ل    UNF  20"  7/16 14مقياس عزم الدوران 
 نيومتر   18/ 16توصيل 

" 3/8  ل    UNF 18-"5/8 22مقياس عزم الدوران 
  نيومتر   30/32توصيل 

بمجرد توصيل تجميع الخرطوم للجهاز  تجنب 
تحربكها لان ذلك سوف يؤاثر على ربط البراقى وقد 

يوادى لكسر التوصيلات . فى حالة تعديل الدوران 
قم بفك الصامولة ووضع الخرطوم بوضع مناسب 

 ومن ثم ربطها مره اخرى

 

Valor de torque recomendado:

Chave de torque 14 7/16 “-20 UNF para 
conexões 1/4” SAE | 16 ÷ 18 N · m. Não 
exceda 20 N · m

Chave de torque 22 5/8 “-18 UNF para 
conexões 3/8” SAE | 30 ÷ 32 N · m. Não 
exceda 34 N · m.

Rekommenderat momentvärde:

Momentnyckel 14 för 1/4” SAE-
anslutningar (7/16 “-20 UNF) | Moment 
16 till 18 Nm. Överskrid inte 20 Nm.

Momentnyckel 22 för 3/8” SAE-
anslutningar (5/8 “-18 UNF) | 
Moment 30 till 32 Nm. Överskrid inte 
34 Nm.

Aanbevolen koppelwaarde

Momentsleutel 14 7/16 “-20 UNF voor 
1/4” SAE aansluitingen | 16 ÷ 18 N·m. 
Niet meer dan 20 N·m

Momentsleutel 22 5/8 “-18 UNF voor 3/8” 
SAE aansluitingen | 30 ÷ 32 N·m. Neem 
niet meer dan 34 N·m.

Permeability classification according to the European Standard EN 1736:2008 
for non metallic tubes used in air conditioning and refrigeration systems

TEST DATA Test temperature
+32 °C +100 °C

R
40

4A

Test pressure 14,0 60,0 bar

QUADRA™ DN2 permeability rate 0,12 8,20 g/m2/year
QUADRA™ DN4 permeability rate 0,19 9,10 g/m2/year
QUADRA™ DN6 permeability rate 0,13 6,50 g/m2/year

R
40

7C

Test pressure 13,3 60,0 bar
QUADRA™ DN2 permeability rate 0,11 7,63 g/m2/year
QUADRA™ DN4 permeability rate 0,17 8,46 g/m2/year
QUADRA™ DN6 permeability rate 0,11 6,05 g/m2/year

R
41

0A

Test pressure 18,8 60,0 bar
QUADRA™ DN2 permeability rate 0,14 7,13 g/m2/year
QUADRA™ DN4 permeability rate 0,22 7,92 g/m2/year
QUADRA™ DN6 permeability rate 0,15 5,66 g/m2/year

R
13

4a

Test pressure 7,1 60,0 bar
QUADRA™ DN2 permeability rate 0,06 8,45 g/m2/year
QUADRA™ DN4 permeability rate 0,10 9,37 g/m2/year
QUADRA™ DN6 permeability rate 0,07 6,69 g/m2/year

R
74

4*

Test pressure 73,8 60,0 bar
QUADRA™ DN2 permeability rate 2,04 5,51 g/m2/year
QUADRA™ DN4 permeability rate 0,98 6,12 g/m2/year
QUADRA™ DN6 permeability rate 0,45 4,37 g/m2/year

Figures indicated are average of all the highest obtained values converted from Helium to refrigerant 
leak rate, as specified within EN 1736:2008.
* test procedures according with the relevant sections of EN 1736:2008 (R744 is not included 
into the specification). Test at 73,7 bar has been performed at 31°C (the maximum allowable 
temperature for the refrigerant to have saturated pressure).
Test report: BO-TIS-219890-TUV-01-03-12 issued by TÜV Italia
The test method and procedures have been verified by TÜV Italia as third party.
As a result of the assessment and inspection of the characteristics and performance of the permeability 
test machine, of the test procedures utilized, carried out at the premises of Transfer Oil S.p.A. – Italy, 
TÜV Italia confirms that it meets the requirements of EN 1736:2008

CLASS 1

CLASS 2

CLASS 3

CLASS 1

low permeability

high permeability

RXA011
1 pcs

RXA012
1 pcs

Part n. - Cod.

Pack - Conf.

Bundle Full



1
1 2

1 2

43

43

6A5

5A 5B

6B 7

7     6

ASSEMBLING INSTRUCTIONS DN2 FITTINGS - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEI RACCORDI DN2

ASSEMBLING INSTRUCTIONS DN4 AND DN6 FITTINGS DN4 FITTINGS DN6 FITTINGS 

DN2 FITTINGS  

1

Italiano English Deutsch Français Español Português Dansk Nederlands svenska suomiNorsk русский язык 中文             

Italiano English Deutsch Français Español Português Dansk Nederlands svenska suomiNorsk русский язык 中文             

1/4 SAE STRAIGHT MALE

WDN22M KDN22M
50 pcs 10 pcs

x 1

 COPPER BRAZING FITTING (4 X 6 X 100 mm)

WZE2M1
50 pcs

x 1

COPPER BRAZING FITTING (6 X 8 X 100 mm)

WZE2N1
50 pcs

x 1

3/8 SAE ELBOW FEMALE 90°

XCA04M WCA04M KCA04M
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

T FITTING 

WPB0M1 KPB0M1
50 pcs 10 pcs

x 3

T FITTING WITH ONE FEMALE 1/4 SAE

XPB2M4 WPB2M4 KPB2M4
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

T FITTING WITH ONE FEMALE 1/4 SAE

XPB2M2 WPB2M2 KPB2M2
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

1/4 SAE ELBOW FEMALE 90° 

XCA02N WCA02N KCA02N
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

3/8 SAE ELBOW FEMALE 90°

XCA04N WCA04N KCA04N
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XBA02M KBA02M
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

WBA02M

3/8 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XBA04M WBA04M KBA04M
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

XBB22M WBB22M KBB22M
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 STRAIGHT FEMALE FITTING + VALVE OPENER 1/4 SAE ELBOW FEMALE 90°

XCA02M WCA02M KCA02M
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XBA02N WBA02N KBA02N
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

3/8 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XBA04N WBA04N KBA04N
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1

2

3

4

5

6A

6B

7

1

2

3

4

5A

5B

7

6

 使 用 专 门 配 备 的 剪 刀（编 号
WXA004），按要求的长度剪下编号
为QUADRA DN4/DN6的软管；

1

 把套筒套入需安装连接件的管子
的那一顶端；（注意：软管应无法从
套筒有封口的一端进入。）

2

 把已套上螺母的孔钉，从套筒封
口一端完全插入软管；
3

 在保证不移动其它已就位部件的
情况下，将套筒推至距孔钉宽大一端
的下底部最近为止；

4

 使 用专门配备的扣压机（编号
RXA010）扣压套筒时，只需扳动其
扳手。当扣压达到最佳状态时，扣压
机会自动停止；

5A

 使用专门配备的钳子作扣压工具
（编号RXA005），首先下压钳子的特
制小扳手以放空钳子的压
力，再打开装有特定牙块的钳子，然
后将套筒准确放入钳子中的牙块内；
然后不停地扳动钳子
的扳手/或用脚不停地踩压踏板，直
至达到最佳的扣压状态；此时夹具不
再移动，即钳子处于空
转状态；

5B

 扣压完成后，认真检查所有的部
件是否处于正确的位置，及套筒的全
部外表是否被完全扣压到。

7

 再次下压钳子的特制小扳手，钳
子中的牙块将放松套筒，此时可把扣
压好的软管从中抽出；

6

 Katkaise QUADRA DN4 / DN6 
letku halutun pituiseksi  WXA004 
kapillaarileikkurilla.

1

 Pujota metalliholkki letkun 
päähän (vain yksi asennussuunta 
mahdollinen).

2

 Asenna liitososa ja mutteri 
yhdessä letkun päähän.
3

 Työnnä metalliholkki letkun 
päähän niin että se on tiiviisti kiinni 
liitososassa.

4

 Aseta holkki ja kapillaariputki 
RXA010 puristimeen. Laite pysähtyy 
automaattisesti kun se on puristanut 
riittävästi holkin putkeen.

5A

 Purista holkkia (koko 
holkin pituudelta) RXA005 –
puristuspihdeillä. (Varmista vielä että 
käytössäsi on sopivat pihdit), avaa 
pihdin leuat,  ja aseta pihdit kahvasta 
auki-asentoon, aseta metalliholkki 
huolellisesti pihdin leukojen 
väliin. Purista holkkia (koko holkin 
pituudelta), kunnes  pihdin momentti 
on lopussa  ja pihdit aukeavat.

5B

 Nyt voit poistaa letkun.6

 Asennus on valmis. Tarkista 
että liitososa, holkki ja mutteri ovat 
oikeassa asennossa ja että holkki on 
tiiviisti letkun ympärillä.

7

 Сборка закончена. Гайка до 
Приведите щипцы в исходную 
позицию и освободите шланг.

7

 Приведите щипцы в 
исходную позицию и освободите 
шланг.

6

 Обожмите муфту, используя 
наши щипцы RXA005 (дважды 
удостоверьтесь, что вы 
используете правильные 
обжимные губки). Откройте 
обжимные губки и поместите 
щипцы в устойчивую позицию, 
используя специальный рычаг, 
затем правильно расположите 
муфту между обжимными 
губками. Начинайте обжимать 
муфту. Оптимальная 
деформация достигается после 
того, как щипцы отпущены, а 
рычаг не нагружен.

5B

 Обжимайте наконечник  
нашими клещами RXA010 
с  электрическим приводом.  
Клещи  автоматически 
остановятся при достижении 
оптимального обжима. 

5A

 Будьте внимательны и не 
сдвигайте уже собранные 
элементы. Сдвиньте гайку 
вдоль шланга по направлению 
к вставке и позиционируйте ее 
вровень со вставкой.

4

 Воткните вставку вместе с 
гайкой в конец шланга.
3

 Наденьте муфту на тот конец 
шланга, который Вы собираете 
(благодаря своей конструкции 
муфта может монтироваться 
только в одном направлении).

2

 Отрежьте нужную длину 
капиллярного шланга QUADRA 
DN4 / DN6 с помощью нашего 
специального инструмента 
WXA004.

1 Tagliare il tubo capillare 
QUADRA DN 4 / DN 6 nella misura 
prestabilita facendo uso dell’apposita 
taglierina cod. WXA004.

1  Cut QUADRA DN4 / DN6 
capillary hose to the required length 
using our cutter for capillary hoses 
type WXA004.

1  Den Schlauch QUADRA DN4 / 
DN6 mit der Zange WXA004 auf die 
gewünschte Länge zuschneiden.

1  Couper le capillaire QUADRA 
DN4 / DN6 selon la longueur 
demandée en utilisant notre 
coupeuse ref. WXA004.

1

 Sull’estremità del tubo che si 
desidera raccordare inserire la 
boccola (per sua costruzione può 
essere inserita da un solo lato).

2

 Introdurre completamente 
l’inserto unitamente al dado (ove 
previsto) nel tubo, sull’estremità del 
tubo che si desidera raccordare.

3

 Facendo attenzione a non 
muovere i componenti già posizionati 
far scorrere la boccola sul tubo verso 
l’inserto andandola a posizionare in 
battuta contro l’inserto stesso.

4

 Pressare la boccola con 
l’apposita pinza elettrica RXA010. 
Raggiunta la deformazione ottimale 
la pinza si fermerà automaticamente.

5A

 Pressare la boccola con 
l’apposita pinza cod. RXA005: aprire 
i punzoni della pinza portandola 
in posizione di riposo/apertura 
premendo l’apposita leva, e collocare 
correttamente la boccola all’interno 
dei punzoni. Cominciare a pressare. 
La deformazione ottimale viene 
raggiunta quando la pinza scatta e il 
manico mobile agisce a vuoto.

5B

 Riportare la pinza in posizione di 
riposo/apertura e sfilare il tubo. 
6

 ll montaggio è completo: 
verificare il corretto posizionamento 
dei componenti e che la pressatura 
sia stata realizzata sull’intera 
superficie della boccola.

7

 Slip the ferrule over the hose 
end you want to assemble (due to its 
design it can only be mounted in one 
way).

2

 Assemble the insert together with 
the nut onto the hose end.
3

 Pay attention not to move the 
components already fitted and slide 
the ferrule over the hose towards the 
insert, positioning it in line with the 
insert.

4

 Bring back the pliers in standing 
position and take out the hose.
6

 The assembling is finished. 
Check the correct positioning of 
the components and make sure the 
entire surface of the ferrule has been 
swaged.

7

 Crimp the ferrule using our pliers 
type cod. RXA005: open the punches 
and set the pliers on the opening/
standing position using the special 
lever, then put the ferrule properly 
between the pinches. Start crimping 
the ferrule. The optimal deformation 
is achieved when the pliers release 
and the lever idles.

5B

 Crimp the ferrule with our electic 
plier RXA010. Once the optimal 
deformation has been achieved the 
plier will stop automatically.

5A

 Die Presshülse auf das 
anzuschließende Schlauchende 
schieben (ist von seiner Konstruktion 
nur in einer Richtung möglich).

2

 Den Einsatz und die 
Überwurfmutter in das Schlauchende 
einstecken.

3

 Beachten Sie dass die 
verschiedenen Komponenten 
sich nicht verschieben, dann 
die Presshülse zum Einsatz hin 
verschieben bis sie dort anliegt.

4

 Die Fasssung mit der Zange 
RXA010 verpressen.Die Pressung 
der Zange stoppt automatisch sobald 
die optimale Verformung erreicht ist.

5A

 Die Presshülse mit der 
Spezialzange Bestell – Nr. RXA005 
verpressen: mit dem Spezialhebel 
die Zange öffnen bis die Position Auf/
Ruhe erreicht ist und die Presshülse 
richtig in der Zange positionieren. 
Die Hülse verpressen. Die richtige 
Verpressung ist erreicht wenn die 
Zange rastet und der Handgriff 
auslöst.

5B

 Die Zange wieder in der Position 
Auf/Ruhe bringen und den Schlauch 
aus der Zange ziehen.

6

 Die Montage ist jetzt 
abgeschlossen. Prüfen Sie 
die richtige Positionierung der 
Komponenten. Die Presshülse 
soll über die gesamte Oberfläche 
verpresst sein.

7

 Introduisez la douille (qui par sa 
construction particulière ne peut être 
introduite que d’un seul côté) sur 
l’extrémité du tuyau que l’on souhaite 
raccorder.

2

 Insérer complètement l’embout 
avec l’écrou dans l’extrémité du 
capillaire que l’on veut raccorder.

3

 Ne pas bouger les pièces déjà 
montées et faire glisser la douille 
vers l’embout en butée sur l’embout 
même.

4

 Sertir la douille avec nos pinces 
électriques RXA010. Quand la 
déformation optimale est obtenue, les 
pinces s’arrêteront automatiquement.

5A

 Sertir la douille par nos pinces 
ref. RXA005: ouvrir les poinçons et 
porter les pinces en position de repos/
ouverture en appuyant sur le levier 
spécial; positionner correctement 
la douille à l’intérieur des poinçons. 
Commencer à sertir. La déformation 
optimale est indiquée par le déclic de 
la pince et le mouvement à vide de la 
poignée.

5B

 Reporter les pinces en position 
de repos/ouverture et enlever le 
capillaire.

6

 L’assemblage est terminé. 
Vérifier que les composants soient 
positionnés correctement et que 
le sertissage ait été réalisé sur la 
surface entière de la douille.

7

 Cortar el tubo capilar Quadra 
DN4/DN6 para obtener la medida 
establecida usando el cortador cód. 
WXA004.

1

 Insertar el casquillo sobre la 
extremidad del tubo que se desea 
empalmar (está proyectado para que 
se enserta sólo por un lado).

2

 Insertar completamente el racor 
junto a la tuerca (si prevista) en la 
extremidad del tubo.

3

 Sin mover los componentes 
ya posicionados, hacer deslizar el 
casquillo a lo largo del tubo hacia 
el racor, colocándolo contra el racor 
mismo.

4

 Prensar el casquillo con la tenaza 
eléctrica cód. RXA010. Una vez 
obtenida la deformación optimal la 
tenaza se abrirá automáticamente.

5A

 Prensar el casquillo con la pinza 
cód. RX005: abrir los punzones 
hasta la posición de reposo/apertura 
usando la palanca específica y 
colocar correctamente el casquillo 
entre los punzones. Empezar 
a prensar. Quando la pinza se 
desengancha y la empuñadura 
móvil marcha en vacío significa 
que la deformación optimal ha sido 
alcanzada.

5B

 Poner la pinza en posición de 
reposo/apertura y extraer el tubo.
6

 El montaje está completo: 
comprobar que los componentes 
estén correctamente posicionados 
y que toda la superficie del casquillo 
haya sido prensada.

7

 Cortar o tubo capilar 
QUADRA DN 4 / DN 6 na medida 
preestabelecida, utilizando o 
alicate específico cód. WXA004.

1

 Na extremidade do tubo que se 
deseja juntar, inserir o casquilho 
(em razão da sua forma, pode ser 
inserido somente por um lado).

2

 Introduzir completamente o 
inserto juntamente com a porca (se 
prevista) no tubo, na extremidade 
do tubo que se deseja juntar.

3

 Prestar atenção para não mover 
os componentes já posicionados, 
fazendo deslizar o casquilho 
no tubo em direcção ao inserto, 
posicionando-o contra este.

4

 Colocar a pinça na posição de 
repouso/abertura e retirar o tubo.
6

  A montagem está completa: 
verificar o posicionamento 
correcto dos componentes e se a 
prensagem foi efectuada em toda a 
superfície do casquilho.

7

  Prensar o casquilho com 
a prensa específica cód. 
RXA005: abrir os punções da 
pinça deixando-a na posição de 
repouso/abertura, pressionando 
a alavanca específica, e colocar 
correctamente o casquilho dentro 
dos punções. Começar a prensar. 
A melhor deformação é obtida 
quando a pinça desengata e o cabo 
móvel se movimenta livremente.

5B

 Prensar o casquilho com a 
pinça elétrica RXA010. Após obter 
a deformação desejada, a pinça 
abrir-se-á automaticamente.

5A

 Skær QUADRA DN 4/ DN 6 
Kapillar slange af I den ønskede 
længde, ved at bruge vores skære 
værktøj, type WXA004.

1

 Placer hylsen på slangen (pga. 
dennes design, kan den kun vende 
på én måde).

2

 Skub niplen ind i slangen.3

 Vær forsigtig med ikke at 
skubbe til niplen, der allerede er 
monteret, når man trækker hylsen 
frem til niplen.

4

 Åben pres bakken og sæt hånd 
tangen på ”opening/standing” 
position ved at bruge dennes åbne 
funktion og tag slangen ud.

6

  Presningen er nu fuldført. Tjek 
den korrekte position af nippel og 
hylse, kontroler  at den samlede 
overflade på hylsen er blevet 
presset.

7

 Fastgør hylsen med vores hånd 
tang type RXA005, (vær venlig at 
tjekke, at du bruger den korrekte 
pres bakke). Åben pres bakken 
og sæt hånd tangen på ”opening/
standing” position ved at bruge 
dennes åbne funktion, og placer 
hylsen ordentlig ind mellem pres 
bakkerne. Begynd at klemme 
hylsen. Når den optimale presning 
er opnået, vil tangen løsnes og det 
mekaniske stop går i neutral.

5B

 Krymp rørringen med vores el-
krympetang RXA010. Når den opti-
male deformation er opnået, stopper 
tangen automatisk

5A

 Snijd de QUADRA DN 4 / DN6 
slang op gewenste lengte met behulp 
van het snijgereedschap WXA004.

1

 Schuif de huls over het 
slanguiteinde dat men wil monteren. 
Door het ontwerp kan deze slechts 
op 1 manier correct gemonteerd 
worden.

2

 Monteer de koppeling met de 
moer in het slanguiteinde.
3

 Beweeg de reeds gemonteerd 
componten niet meer, schuif daarna 
de huls voorwaarts zodat deze in lijn 
komt met de inkepingsring van de 
koppeling.

4

 Pers de krimphuls samen met 
de elektrische perstang RXA010. 
Wanneer de juiste druk bereikt is, 
stopt de tang automatisch en keert 
terug in de begin positie 

5A

 Krimp de huls met de 
hydraulische krimptang RXA005: 
open de krimpkop, plaats de juiste 
krimpblokken en zet de krimptang 
in de open/ ruststand d.m.v. de 
hendel, plaats de huls tussen de 
krimpblokken. Start het krimpen. 
De optimal krimpmaat is bereikt 
wanneer de grote hendel doorknikt 
en het eindpunt bereikt is.

5B

 Breng de krimptang weer in 
open/ruststand en neem de slang uit 
de krimptang. 

6

 De slangassemblage is nu 
ten einde.  Controleer of alle 
componenten correct gemonteerd 
zijn, en dat de volledig lengte van de 
huls gekrimpt is.

7

 Klipp QUADRA DN4-/DN6-
slangen till önskad längd med 
slangkapen WX004.

1

 Trä hylsan över slangen. På 
grund av sin konstruktion kan den 
bara sättas åt ett håll.

2

 Sätt in kopplingen tillsammans 
med muttern i slangänden.
3

 Var försiktig så att delar som 
monterats inte flyttar sig ur sitt läge 
och dra metallhylsan över slangen 
mot kopplingen så att hylsan 
kommer i linje med kopplingen.

4

 Pressa kopplingen med vår 
elektriska tång RXA010.  När den 
optimala formen har uppnåtts 
stannar tången automatiskt. 

5A

 Krymp hylsan med krymptången 
RXA005. Kontrollera noggrant att 
rätt insatser sitter i tången. Öppna 
tången med öppningsspaken och 
lägg hylsan mellan krympinsatserna. 
Börja att krympa hylsan. Korrekt 
deformation är uppnådd när tången 
automatiskt löser ut.

5B

 Öppna tången och ta bort 
slangen.
6

 Nu är monteringen färdig. 
Kontrollera att allting sitter på rätt 
plats och att hylsan är hopklämp 
över hela sin yta.

7

 Kutt QUADRA DN4 / DN6 Slange 
til ønsket lengde. Kappet må være 
rett, uten å skade slangen. Gomax 
kappeverktøy WXA004 Anbefales.

1

 Sett klemhylsen på slangen, 
denne passer kun en vei og skal 
dyttes på til det stopper (helt inn).

2

 Sett så valgt fittings (med 
eventuellt mutter) inn på 
slangeenden. Dytt til den er helt inne.

3

 VIKTIG : Vær nå nøye med å 
ikke skyve fitting av slangen mens 
klemhylsen trekkes forsiktig utover til 
den stopper i fittingsen.

4

 Press sammen hylsen med vår 
elektriske pressmaskin RXA010. 
Når hylsen har oppnådd optimalt 
sammenpress, vil RXA010 
pressmaskinen stoppe automatisk.

5A

 Klemringen skal nå klemmes, 
GOMAX RXA005 tang SKAL brukes. 
(Vær sikker på at det er riktige bakker 
i tangen).
Åpne tangen ved å trykke på den lille 
spaken. Plasser deretter klemringen 
slik at hele er innenfor bakkene i 
tangen. Start klemming, operasjonen 
er ferdig når tangen slipper over.

5B

 Kjør bakkene tilbake til sitt 
utgangspunkt.
6

 Monteringen er nå ferdig. Sjekk 
at klemringen er klemt i hele dens 
lengde. Er det fitting med løs mutter 
kan denne nå skli over klemringen.

7

 Introdurre il dado sul tubo, ove 
previsto, facendo in modo che, una 
volta introdotto il dado, la parte filet-
tata sia rivolta verso l’estremità che 
si sta raccordando, quindi inserire la 
boccola sull’estremità del tubo che si 
desidera raccordare.

2

 Accertarsi che la boccola sia sta-
ta completamente introdotta posizio-
nandosi in battuta contro l’estremità 
del tubo.

3

 Introdurre l’inserto nell’estremità 
del tubo che si desidera raccordare.
4

 Pressare la boccola con l’apposita 
pinza cod.RXA007, fino al raggiun-
gimento del fine corsa della pinza: 
raggiunta la deformazione ottimale la 
pinza si aprirà automaticamente.

6A

 Pressare la boccola con l’apposita 
pinza elettrica RXA010. Raggiunta 
la deformazione ottimale la pressa si 
fermerà automaticamente.

6B

 Tagliare il tubo capillare QUA-
DRA DN2 nella misura prestabilita 
facendo uso dell’apposita taglierina 
cod. WXA004.

1

 Il montaggio è completo e il dado, 
ove previsto, può scorrere liberamen-
te sulla boccola: verificare il corretto 
posizionamento dei componenti e 
che la pressatura sia stata realizzata 
sull’intera superficie della boccola.

7

 Accertarsi che l’inserto sia stato 
completamente introdotto posizio-
nandosi in battuta contro l’estremità 
del tubo. Facendo attenzione a non 
muovere i componenti già posizionati 
far scorrere la boccola sul tubo verso 
l’inserto andandola a posizionare in 
battuta contro l’inserto stesso.

5

 The assembling is finished and 
the eventual nut can easily slide over 
the ferrule: check the correct positio-
ning of the components and make  
sure the entire surface of the ferrule 
has been swaged.

7

 Crimp the ferrule with our electric 
plier RXA010. Once the optimal 
deformation has been achieved the 
plier will stop automatically.

6B

 Crimp the ferrule with our hand 
pliers type RXA007, up to the limit 
stop of the pliers: once the optimal 
deformation has been achieved the 
pliers will open automatically.

6A

 Make sure that the insert is com-
pletely inserted in the hose by posi-
tioning it in line with the end of the 
hose. Pay attention not to move the 
components already fitted and slide 
the ferrule over the hose towards the 
insert positioning it in line with the in-
sert. 

5

 Push the insert into the hose end 
you want to assemble.
4

 Cut the QUADRA DN2 capillary 
hose to the required length using our 
cutter type WXA004.

1

 Slip the nut over the hose (depen-
ding on fitting type). Ensure that the 
threaded side is pointing towards the 
end of the hose that needs assem-
bling.

2

 When pushing the ferrule over 
the hose end, ensure its correct po-
sitioning, in line with the hose end.

3

 Eventuell, die Überwurfmutter 
nach vorne schieben. Die Montage 
ist nun abgeschlossen.

7

 Der Einsatz muss bündig mit 
dem Schlauchende abschließen. 
Die Presshülse zum Einsatz hin ver-
schieben, bis sie dort anliegt.

5

 Den Einsatz in das Schlauchen-
de einstecken.
4

 Den Schlauch QUADRA DN2 
mit der Spezialschere Bestell-Nr. 
WXA004 auf die gewünschte Länge 
zuschneiden.

1

2 Wenn notwendig, zuerst die 
Überwurfmutter und dann die 
Presshülse auf das anzuschließende 
Schlauchende schieben.

2

 Die Presshülse bündig zum 
Schlauchende positionieren.
3

 L’assemblage est terminé et 
l’écrou éventuel peut glisser sur la 
douille: vérifier que les composants 
soient positionnés correctement et 
que le sertissage ait été réalisé sur la 
surface entière de la douille.

7

 S’assurer que l’embout soit 
inséré jusqu’au bout. Ne pas bouger 
les pièces déjà montées et faire glis-
ser la douille vers l’embout en butée 
sur l’extrémité du capillaire.

5

 Introduisez l’embout dans l’ex-
trémité du tuyau.
4

 Coupez le capillaire QUADRA 
DN2 à la longueur désirée avec la 
découpeuse réf. WXA004 prévue à 
cet effet.

1

 Si nécessaire, introduisez l’écrou 
sur le tuyau de façon à ce que la 
partie filetée soit orientée vers l’ex-
trémité que l’on est en train de rac-
corder, puis introduisez la douille sur 
l’extrémité du tuyau que l’on souhaite 
raccorder.

2

 Vérifiez si la douille a été com-
plètement introduite, elle doit être en 
contact avec l’extrémité du tuyau.

3

 El montaje  está completo y la 
tuerca, si prevista, puede deslizar 
libremente sobre el casquillo: com-
probar que los componentes estén 
correctamente posicionados y que 
toda la superficie del casquillo haya 
sido prensada.

7

 Asegurarse de que el racor sea 
completamente insertado y adhe-
rente a la extremidad del tubo. Sin 
mover los componentes ya posicio-
nados hacer deslizar el casquillo 
a lo largo del tubo hacia el racor y 
ponerlo de manera que coincida con 
el racor mismo.

5

 Insertar el racor en la extremidad 
(que se desea empalmar) del tubo.
4

 Cortar el tubo capilar QUADRA 
DN2 para obtener la medida esta-
blecida usando el cortador cód. 
WXA004. 

1

    Insertar la tuerca, si prevista, en 
el tubo de manera que, una vez in-
troducida, su parte roscada esté 
dirigida hacia el extremo que se 
está empalmando; luego coloque el 
casquillo en la extremidad del tubo.

2

 Asegurarse de que el casquillo 
esté completamente inserido y en 
contacto con la extremidad del tubo. 

3

  A montagem está completa e 
a porca, se prevista, pode deslizar 
livremente no casquilho: verificar 
o posicionamento correcto dos 
componentes e se a prensagem foi 
efectuada em toda a superfície do 
casquilho.

7

 Verificar se o inserto foi intro-
duzido completamente, posicio-
nando-o contra a extremidade do 
tubo. Prestar atenção para não 
mover os componentes já posicio-
nados, fazendo deslizar o casquil-
ho no tubo em direcção ao inserto, 
posicionando-o contra este.

5

 Introduzir o inserto na extremi-
dade do tubo que se deseja juntar. 
4

 Cortar o tubo capilar QUADRA 
DN2 na medida preestabelecida, 
utilizando o alicate específico cód. 
WXA004.

1

 Introduzir a porca no tubo, se 
previsto, fazendo com que, uma 
vez introduzida a porca, a parte 
com a rosca permaneça virada 
em direcção à extremidade que 
se está juntando e, assim, inserir o 
casquilho na extremidade do tubo 
que se deseja juntar.

2

 Verificar se o casquilho foi in-
troduzido completamente, posicio-
nando-o contra a extremidade do 
tubo.

3

  Presningen er nu færdig og 
omløberen kan nemt trækkes hen 
over hylsen. Tjek den korrekte po-
sition af niplen og kontroler at den 
samlede overflade på hylsen er 
blevet presset.

7

 Krymp rørringen med vores el-
krympetang RXA010. Når den opti-
male deformation er opnået, stopper 
tangen automatisk

6B

  Pres hylsen med vores hånd 
tang type RXA007, til hånd tangens 
stop: Når hylsen er presset opti-
malt, vil tangen åbne automatisk. 

6A

 Vær opmærksom på, at niplen 
er trykket helt i bund, således at 
den støder ind mod slange enden. 
Vær forsigtig med ikke at skubbe 
til niplen, der allerede er monteret, 
når man trækker hylsen frem til ni-
plen. 

5

 Skub niplen ind I den ende af 
slangen, som du ønsker at samle. 
4

 Skær QUADRA DN 2 Kapillar 
slangen af I den ønskede længde, 
ved at bruge vores skære værktøj, 
type WXA004.

1

 Placer omløberen ind over slan-
gen (afhængig af fittings type). Vær 
opmærksom på, at omløberen ven-
der således, at gevindet vender ud 
mod enden af slangen.

2

 Når man skubber hylsen ind 
over slange enden, skal man pla-
cere den I den korrekte position så 
den flugter med slange enden.

3

 De slangassemblage is nu ten 
einde en de moer kan vrij over de 
huls schuiven. Controleer of alle 
componenten correct gemonteerd 
zijn, en dat de volledig lengte van de 
huls gekrimpt is.

7

 Er zich van vergewissen dat 
de koppeling volledig in de slang 
geduwd is, de positie moet in lijn 
zijn met het uiteinde van de slang. 
Beweeg de reeds gemonteerd com-
ponten niet meer, schuif daarna de 
huls voorwaarts zodat deze in lijn 
komt met de inkepingsring van de 
koppeling.

5

 Duw de koppeling in het slanguitein-
de dat geassembleerd moet worden.
4

 Snijd de QUADRA DN 2 slang op 
gewenste lengte met behulp van het 
snijgereedschap WXA004.

1

 Schuif de moer over de slang (dit 
is afhankelijk van het type koppeling). 
Controleer dat het gedeelte met bin-
nendraad van de moer in de richting 
staat van het slanguiteinde dat men 
wil monteren. Schuif de huls over het 
slanguiteinde dat men wil monteren.

2

 Wanneer de huls over het slang 
wordt geduwd, de juiste positie 
controleren,deze dient in lijn te zijn 
met het slanguiteinde.

3

 Monteringen är klar och muttern 
ska enkelt kunna dras över hylsan. 
Kontrollera att alla komponenter är 
korrekt monterade och att hylsan är 
ihoppressad över hela sin yta.

7

 Pressa kopplingen med vår 
elektriska tång RXA010.  När den 
optimala formen har uppnåtts 
stannar tången automatiskt. 

6B

 Pressa ihop hylsan med 
handpressverktyget RXA007, ända 
tills optimal ihoptryckning har nåtts 
och tången öppnar automatiskt.

6A

 Se till att kopplingen går in 
så långt att den går jäms med 
slangänden. Se till att de detaljer som 
är monterade inte flyttas och för upp 
hylsan över slangen tills det tar stopp 
mot kopplingen.

5

 Sätt in kopplingen i den 
slangände som ska monteras.
4

 Klipp QUADRA DN2-slangen 
till önskad längd med slangkapen 
WX004.

1

 Trä flänsmuttern över slangen. 
Se till att den blir vänd åt rätt håll så 
att gängorna är mot den sida som ska 
monteras. 

2

 Trä på aluminiumhylsan på den 
slangände som ska monteras. Se till 
att hylsan är ordentligt påträdd och 
jäms med slangänden.

3

 Monteringen er nå ferdig. Sjekk at 
klemringen er klemt i hele dens leng-
de. Er det fitting med løs mutter kan 
denne nå skli over klemringen.

7

 Press sammen hylsen med vår 
elektriske pressmaskin RXA010. Når 
hylsen har oppnådd optimalt sam-
menpress, vil RXA010 pressmaski-
nen stoppe automatisk.

6B

 Bruk så krympetang til å klemme 
klemhylsen. Tangen har selvutløser 
som automatisk slipper opp når riktig 
moment er oppnådd. Gomax krym-
petang RXA007 SKAL brukes.

6A

 Kontroller at fittingsen er skjøvet 
helt på plass. VIKTIG : Vær nå nøye 
med å ikke skyve fittingsen ut av 
slangen mens klemhylsen trekkes 
forsiktig utover til den stopper i fit-
tingsen.

5

 Sett så valgt fittings inn i slangen, 
dytt til den er helt inne.
4

 Kutt QUADRA DN2 Slange til 
ønsket lengde. Kappet må være rett, 
uten å skade slangen. Gomax kappe-
verktøy WXA004 Anbefales.

1

 Sett mutteren på slangen (avhen-
gig av fittingstype). Pass på og få 
gjengepartiet på mutteren mot mon-
teringsenden.

2

 Sett klemhylsen på slangen, den-
ne passer kun en vei og skal dyttes 
på til det stopper (helt inn).

3

 Asennus on valmis ja voit vetää 
mutterin holkin yli liittimen päälle. 
Tarkista että liitososa, holkki ja mut-
teri ovat oikeassa asennossa ja että 
holkki on tiiviisti putken ympärillä.

7

 Varmista vielä että liitososa 
on painettu tiukasti letkun sisään, 
pohjaan asti. Varmista että mutteri 
ja liitososa ovat paikoillaan ja vedä 
holkki letkun päähän niin että holkin 
pää on kiinni liitososassa.

5

 Työnnä liitososa kunnolla letkun 
sisään.
4

 Katkaise QUADRA DN2 letku 
halutun pituiseksi  WXA004 kapillaa-
rileikkurilla.

1

 Pujota mutteri letkun päähän, 
varmista että kierreosa on liitoksen 
suuntaan.

2

 Työnnä metalliholkki tiiviisti letkun 
päähän ja varmista että holkki tulee 
oikeinpäin.

3

 Сборка закончена. Гайка 
должна легко скользить поверх 
муфты: проверьте правильность 
расположения компонентов 
и убедитесь в цельности 
поверхности обжатой муфты.

7

 Обжимайте наконечник  
нашими клещами RXA010 с  
электрическим приводом.  Клещи  
автоматически остановятся 
при достижении оптимального 
обжима. 

6B

 Сожмите муфту нашими 
ручными клещами RXA007 
до упора в ограничитель: по 
достижении оптимальной 
деформации клещи откроются 
автоматически.

6A

 Убедитесь, что вставка 
полностью вставлена в шланг, 
позиционируя ее по концу 
шланга. Будьте внимательны и 
не сдвигая уже установленные 
компоненты продвиньте муфту 
по направлению к вставке, 
позиционируя ее в соответствии 
со вставкой.

5

 Воткните вставку в конец 
шланга, который Вы собираете.
4

 Отрежьте нужную длину 
капиллярного шланга QUA-
DRA DN2 с помощью нашего 
специального инструмента 
WXA004.

1

 Наденьте муфту на конец 
шланга (в зависимости от 
типа фитинга). Убедитесь, 
что резьбовая часть гайки 
направлена на конец шланга, 
где происходит сборка.

2

 Проталкивая муфту на 
конец шланга, убедитесь в ее 
правильном расположении 
относительно конца шланга.

3

 扣压完成后，用于连接的螺母能
自由地在套筒上滑动；认真检查所有
的部件是否处于正确的位值，
及套筒的全部外表是否被完全扣压
到。

7

 使 用专门配备的扣压机（编号
RXA010）扣压套筒时，只需用手扳
动其扳手/或用脚踩压踏板；当扣压
达到最佳状态时，
扣压机会自动停止；

6B

 使用专门配备的钳子作扣压工具
（编号RXA007），用力钳压套筒，直
至钳子前段的张口空间完 
全合拢：当套筒被扣压到最佳状态
时，钳子会自动打开；

6A

 确认孔钉完全插入软管，努力使
其宽大一端的下底部最接近套筒的
顶端为止；

5

 把需扣压的孔钉，从套筒的小孔
中插入软管；
4

 使 用 专 门 配 备 的 剪 刀（编 号
WXA004）,按要求的长度剪下编号
为QUADRA DN2的软管；

1

 把螺母穿入软管，螺纹与其它部
件连接一端朝外，再把套筒套上软管
将要扣压的那一顶端；

2

 确认套筒完全套入软管，其封口
接触到管子的顶端；
3

“T” FITTING WITH 2 FEMALES 1/4 SAE AT 180°

XPB2C3 WPB2C3 KPB2C3
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

CROSS FITTING 

WPA2C1 KPA2C1
50 pcs 10 pcs

x 4

CROSS FITTING WITH 1 FEMALE 1/4 SAE

XPA2C2 WPA2C2 KPA2C2
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 3

CROSS FITTING WITH 2 FEMALES 1/4” SAE AT 90°

XPA2C4 WPA2C4 KPA2C4
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

T  FITTING WITH ONE FEMALE 1/4 SAE

XPB2C4 WPB2C4 KPB2C4
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

T FITTING WITH FEMALES 1/4 SAE AT 90°

XPB2C7 WPB2C7 KPB2C7
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XBA02C WBA02C KBA02C
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 STRAIGHT FEMALE FITTING + VALVE OPENER

XBB02C WBB02C KBB02C
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

ELBOW FITTING 90°

WPD2C1 KPD2C1
50 pcs 10 pcs

x 2

T  FITTING

WPB0C1 KPB0C1
50 pcs 10 pcs

x 3

T FITTINGS WITH ONE FEMALE 1/4 SAE

XPBOC2 WPBOC2 KPBOC2
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

1/4 SAE STRAIGHT FEMALE FITTING

XCA02C WCA02C KCA02C
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

DN2 assembling 
video instructions

http://youtu.be/Juppqpt3eCo

DN4 assembling 
video instructions

http://youtu.be/zymB6CZIL48

DN6 assembling  video instructions
http://youtu.be/2LJQ2ZCon3U

CROSS FITTING WITH 2 FEMALES 1/4 SAE AT 180°

XPA2C3 WPA2C3 KPA2C3
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 2

CROSS FITTING WITH 3 FEMALES 1/4 SAE 

XPA2C5 WPA2C5 KPA2C5
50 pcs 50 pcs 10 pcs

x 1

1/4 SAE STRAIGHT MALE

WDN22C KDN22C
50 pcs 10 pcs

x 1

 COPPER BRAZING FITTING (4 x 6 x 100 MM)

WZE2C1
50 pcs

x 1

 Sertir la douille avec nos pinces 
électriques RXA010. Quand la défor-
mation optimale est obtenue, les pin-
ces s’arrêteront automatiquement.

6B

 Sertissez la douille avec la pince 
réf. RXA007 jusqu’à la fin de course 
de la pince: la pince s’ouvre automati-
quement une fois que la déformation 
optimale aura été atteinte.

6A

 Die Fasssung mit der Zange 
RXA010 verpressen.Die Pressung 
der Zange stoppt automatisch sobald 
die optimale Verformung erreicht ist.

6B

 Die Presshülse mit der Spe-
zialzange Bestell-Nr. RXA007 
quetschen, bis der Endanschlag der 
Zange erreicht ist. Sobald die op-
timale Verformung der Presshülse 
erreicht ist, öffnet sich die Zange 
selbsttätig. Prüfen ob die Presshülse 
über die gesamte Oberfläche ge-
presst wurde.

6A

 Prensar el casquillo con la tena-
za eléctrica cód. RXA010. Una vez 
obtenida la deformación optimal la 
tenaza se abrirá automáticamente.

6B

 Prensar el casquillo con la pinza 
cód. RXA007 hasta el límite de la 
pinza: una vez obtenida la deforma-
ción optimal la pinza se abrirá auto-
maticamente.

6A

 Prensar o casquilho com 
a pinça elétrica RXA010. 
Após obter a deformação 
desejada, a pinça abrir-se-á 
automaticamente.

6B

  Prensar o casquilho com a 
pinça específica cód. RXA007, até 
ao limite de parada da pinça: após 
obter a deformação desejada, a 
pinça abrir-se-á automaticamente.

6A

 Pers de krimphuls samen met de 
elektrische perstang RXA010. Wan-
neer de juiste druk bereikt is, stopt de 
tang automatisch en keert terug in de 
begin positie

6B

 Krimp de huls met behulp van de 
handkrimptang RXA007 totdat het 
eindpunt volledig bereikt is, wanneer 
de optimale krimp bereikt is opent de 
tang zich automatisch.

6A

 Aseta holkki ja kapillaariputki 
RXA010 puristimeen. Laite pysähtyy 
automaattisesti kun se on puristanut 
riittävästi holkin putkeen.

6B

 Purista holkkia (koko holkin pituu-
delta) RXA007 puristuspihdeillä kun-
nes pihdit lukkiutuu. Avaa ja irroita 
pihdit.

6A


